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Ljudska tiskarna v Ljubljani. 1943. Strani 228.

Letos praznuje pisatelj Ivan Pregelj Sestdesetletnico. Prva se je spomnila
tega pomembnega literarnega jubileja »Slovenceva knjiZnica«, ki je ob tej priliki
izdala na novo avtorjevo mladostno povest »Mlada Bredac, in sicer kot zatCetni
zvezek tretjega letnika. Povest, ki je izSla prvikrat ravno pred tridesetimi leti
v vrsti Slovenskih veternic v zalozbi Mohorjeve druzbe, je Ze zdavnaj posla;
zato je bila nova izdaja v resnici potrebna in zaZelena, posebno Se, ker delo
doslej Se ni ponatisnjeno v Pregljevih Izbranih spisih in ker je avior spis za
pri¢ujoto izdajo jezikovno in slogovno moéno predelal in popravil.

Ceprav je napisal Pregelj dotistihmal, ko je izSla »Mlada Breda«, Ze celo
vrsto spisov in je izdal cel6é nekaj knjig, se je vendarle Sele s to povestjo mo¢-
neje uveljavil v naSem leposlovju. Tedanja kritika se je o nji sorazmerno precej
razpisala, dasi je opazila le bolj sploéne poteze pisateljeve nadarjenosti, kakor
pa njene posebnosti in dasi je gledala na delo vse prevet z naturalisti¢nimi o€mi.
To velja, pa najsi se zdi na prvi pogled ¢udno, tudi za katolisko kritiko, ki je
bila tedaj za avtorja najostrejSa. Danes vidimo, da je bilo mnogo oéitkov izre-
Cenih opraviteno, medtem ko je marsikatero trditev ovrglo delo samo, ki Se
sedaj kot Ziva ljudska povest kljubuje ¢asu in pozabljenju. To dokazuje, da je
»Mlada Breda« v resnici leposlovno delo trajnejSe vrednosti in, ¢eprav povest
umetnisko ni povsem dozorela, je vendarle treba v njej videti izraz mocnega
in samoniklega pisatelja, ki ga nam predstavlja resda Sele v mladostnem vrenju
in iskanju, ko je stal na svojem vélikem razpotju med tradicionalno pojmovano
ljudsko povestjo, kakrino so po zgledu Kristofa Smida gojili pri nas posebno
mohorski povestitarji, in naprednim slovenskim pripovednistvom, ki si je ravno
v oni dobi deloma iz Ivana Cankarja, deloma Ze mimo njega utiralo pot k novim
razgledom.

S tega vidika pomeni »Mlada Breda« ne le napredek v osebnem pisateljevem
razvoju, ampak predstavlja hkrati uposStevanja vreden poskus, ustvariti novo
znacilno obliko povesti, v kateri naj bi se v eno zlivali statika nekdanjih vzgoj-
nih zgodb iz idealisti¢nih osnov in dinamika sodobnega nedeterministi¢nega
realizma, ki Zivljenje ne samo obnavlja, ampak ga hkrati prezarja in oblikuje
iz Cloveka in njegove tragi¢ne usode. To in pa dejstvo, da je Pregelj s pritu-
joo povestjo zasnoval prvo vecje pripovedno delo, je zapustilo v spisu moéne
sledove tako v izraznih sredstvih kakor tudi v borbi s fabulo. Le-to je zajel
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pisatelj iz sodobnega kmetkega Zivljenja, a jo v osrednjem motivu naslonil na
ljudsko pesem o Mladi Bredi, kar je poudaril ne le v naslovu, ampak je to
simboli¢no vzporeditev tudi lepo izrabil v besedilu samem s tem, da je vpletel
vanj pesem o hudobni tas¢i in nesreé¢ni nevesti. To gotovo ni bilo potrebno za-
radi razlage osrednjega motiva, saj je zgodba sama po sebi zadosti jasna in se
konéno razre$i celo v obratnem smislu; prav tako ni bila to sluéajna literarna
muhavost, pa¢ pa je avtor na ta natin dosegel svojski in mocan estetski ué¢inek,
ki pa ni toliko v zunanji parafrazi dogodkov, kolikor bolj v obéutju tragiénega
razmerja med gospodinjo na Peéi in njeno snaho. Obenem pa je pisatelj s tem
morebiti nehote in tedaj Se nevede pokazal na eno izmed bistvenih potez svo-
jega leposlovnega snovanja, ki je v literarni erudiciji, najsi potlej érpa iz tega
vira vsebinsko ali slogovno. Manj posreteni mimo osrednjega motiva so v tem
pogledu primera s kro$njo v prvem delu in bajeslovne Parke v zacetku drugega
dela povesti. Vendarle pa je ireba poudariti, da je obéutje, ki ga izZarevajo
posamezni prizori v tej povesti, Ze vaZznejse mimo dogodkov samih po sebi in da
gre skladno s tem tudi pisateljevo jezikovno prizadevanje, ki poudarja mimo
opisa in orisa Ze tudi impresivno in ekspresivno oznaditev. To se jasno ¢uti Ze
takoj iz prvega poglavja, ki predstavlja enega izmed monumentalnih prizorov
naSe literature: kmecko svatbo, prikazano s kretnjo velikih epikov svetovne
knjizevnosti, a hkrati v ozrac¢ju, kakor ga je umel naslikati dotlej pri nas edinole
Ivan Cankar, ustvarjalec tipov in slikar ob¢utij. Ta ob¢utja, kil vanje ovija do-
godke in 1ljudi, so pri Preglju zdaj baladna, zdaj idiliéna in so obenem vzrok,
da tako rad drobi celotno dejanje na posamezne epizode, ki predstavljajo naj-
lepsa, a tudi najmoénejsa mesta v njegovi povesti.

Delo kot celota zadovolji manj. Povest je razdeljena v dva dela, ki pa sta
poudarjena bolj v snovi kot v gradnji, saj med njima ni pravega prehoda ali
bolje preloma. TeZii¢e spora, ki je bilo v prvem delu v dramati¢nem nasprotju
med tas¢o in snaho, CGigar Zrtev je postal tudi sin oziroma moZ Jurij, se resda
v drugem delu prenese drugam, tako da se sedaj ta antagonizem izérpava pred-
vsem v borbi za grunt, vendarle pa je videti fabula ¢imdalje bolj razblinjena
in se posebno v primeri s prvotnim zasnutkom in napetim zapletkom pokaze
v razpletku dosti Sibkejsa in ponekod Se zmerom shemati¢no in tradicionalno
pojmovana. Tu in tam se ¢loveku zdi, kot da je pisatelj na svojem poletu zatel
omagovati in se vracati k nekdanjim zastarelim prijemom. To velja posebej
tudi za kon¢no razreSitev, ki prvotni eti¢ni heroizem glavne junakinje oslabi
in skorajda popolnoma uni¢i, dasi je njeno sedanje ravnanje moralno opra-
viteno in v skladu z duhovnimi osnovami, na katerih je zgrajena povest. Ne
moremo pa se znebiti vtisa, da je avtor umetniSke moZnosti, ki mu jih je nudila
prvotna Siroka in globoka zasnova, naposled Zrtvoval tematiéni razreSitvi, ka-
kr8nih je bil vajen dotlej kot pisatelj vzgojnih ljudskih povesti.

Kot delo besedne umetnosti pa je »Mlada Breda« sedaj mnogo pridobila,
kajti avtor je spis za pri¢ujoCo izdajo jezikovno in slogovno popravil in jo tako
v tem pogledu bistveno izboljsal. Za primer naj navedem naslednji dve mesti
précej iz prvega poglavja. Prvotna izdaja se zalenja takole: »Dale¢ po dolini
je bilo -¢uti poznopoletnega vetera hreScete glasove harmonike s ponosnega
kmetkega dvorca na Peci. Vefer je bil zgodenj in mrzel, sive megle so se pasle
po dolinah in se oprijemale gozdnatih gricev, legle sedaj prav nad vas in se za
nekaj trenotkov zopet dvignile. Iz megla je priilo venomer, od drevia je kap-
ljalo in so kaplje dolble v premocena tla.« Sedaj pa beremo: »Dale¢ po dolini
je bilo &uti nekega velera Ze pozno poleti, kako hre§¢i harmonika s ponosnega
kmeékega dvorca na Peéi. Vecerilo se je zgodaj, mrzle, sive megle so se pasle
po dolini, se oprijemale gozdnatih gricev, legle sedaj prav nad vas in se za
nekaj trenutkov zopet dvignile. Iz megla je venomer priilo, od drevja je kap-
ljalo in kaplje so dolble v premocena tla.« In nekoliko dalje je bilo prej: »Cim
vztrajneje in kljubovalneje je legal zgodnji megleni mrak tega velera, tembolj
razposajeno in zasmehujote mrazete in pusto vreme je kipela posko¢nica har-
monike raz Pe¢. Nekaj ¢udovito nesoglasujocega, nekaj surovo-veselega je bilo
v teh glasovih, pronicajo¢ih se v blatna tla, stresajoéih kaplje z vej, zamirajoéih
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v sunkih visoko pod oblaki kipe¢ih vetrov in Sumenja sivkastorjavih voda.«
Te v resnici okorne stavke je pisatelj sedaj prenaredil takole: »Cim vztrajneje
je legal zgodnji megleni mrak, tem bolj razposajeno je kipela v mrazefe in
pusto vreme poskotnica harmonike raz Pef. Nekaj nesoglasnega, surovo vese-
lega je bilo v teh glasovih; zdelo se je, da stresajo kaplje z vej, preden zamrejo
v sunkih visoko pod oblaki kipet¢ih vetrov in Sumenja sivkastorjavih voda.«
Tako je avior skrbno predelal in obnovil cele stavke in odstavke in s tem od-
stranil predvsem napake, ki mu jih je neko¢ ocital sicer eden najblagohotnejsih
kritikov, dr. Tuma (Na8i zapiski 1914, 62). Prav pa je storil Pregelj, da se ni
oziral na ocitke glede nekaterih podob in prispodob, ki resda niso naturalisti¢ne,
a so popolnoma sprejemljive in v skladu s pisateljevim umetniSkim slogom.
Spriéo opravljenega dela je seveda opravicljivo, ¢e tu in tam zasledimo Se vedno
kaksno nedoslednost s sedaj veljavnim pravopisom. Pa¢ pa bi morale biti
skrbnejSe korekiure, posebno v jubilejni izdaji.

Povesti je dodana najnovejSa pisateljeva slika, ki nam predstavlja Preglja
kot Sestdesetletnika. Uvod, ki ga je napisal Tine Debeljak, pa nam v zgoiteni
obliki prikazuje celotni pisateljev razvoj in delo. Zunanja oprema, ki jo je izvrsil
arh. V1. GajSek, je izvirna in premiSijena ter s ¢érno osnovno barvo poudarja
baladno osnovo povesti, dasi bi njenemu optimistiénemu koncu morebiti bolj
ustrezale svetlejde barve. France Vodnik.

Janez Jalen: Bobri. Prva knjiga: Sam. Ljubljana 1942, Sloventeva knjiz-
nica II/1. Strani 252. Knjigo je opremil in ilustriral Francé Gorse,

Janez Jalen: Bobri. Druga knjiga: Rod. Ljubljana 1943. Slovenceva knjiz-
nica II/32. Strani 248, Knjigo je opremil in ilustriral Francé Gorse.

Navadili smo se, da izide vsako leto vsaj ena Jalenova knjiga. Po izrazito
gorenjskih idiliénih povestih Ovéarju Marku, Tropu brez zvoncev, Cvetkovi
Cilki in Previsih, zbirki novel, se je lotil docela drugatnega sveta in Zivljenja.
Polpreteklost in sodobnost je zamenjal s prazgodovino, Gorenjsko z Ljub-
ljanskim barjem, pastirje s koliS¢arji, ostal pa je zvest naravi, lovcem in
zivalim. To troje mu nudi tudi v ¢asovno in snovno odmaknjenih Bobrih
zadosti trdno osnovo. — Iz obSirno zasnovanega dela smo dobili doslej dve
knjigi. Prva nas postavi na Veliko jezero — dana3nje Ljubljansko barje —
v dobo pred 5000 leti. Tedaj zivi tu Brkati Som z dvema sinovoma: Neokretnim
Karpom in Ostrorogim Jelenom. Prvi je ves len, okoren in nesposoben, drugi
pa Ziv, podjeten in korenjaski. Vendar se mora drugi zaradi drugorojenosti
izseliti in si postaviti svoje kolis¢e. Dobi si sposobno in mirno Zeno Jezerno
RoZo0, dobro omoZi svojo sestro Sinjeoko Kodrolasko in se spravi s svojim
bratom Neokretnim Karpom. To dokaj skopo zgodbo pa je Jalen obilno za-
polnil z opisi narave, Zivali in lova, da si bralec niti ne Zeli veé¢ dogajanja.
— Druga knjiga nas prestavi za kakih trideset let naprej. Ostrorogemu so Ze
deloma dorasli sinovi prvih treh Zena in zahofe se mu Cetrte Zene, da bi Se
$tevilneje pomnoZil svoj rod. V glavo se mu je namret¢ zavrtala silna misel,
da mora njegovo koli§ée zagospodovati vsemu Velikemu jezeru tfer si pod-
vre¢i vse rodove daleé naokrog. Med svojimi hlapci res ugleda Zorno Kalino,
héer Pegastega Risa, svojega najzvestejSega pomo¢nika iz prvih dni. V isto
dekle pa se zagleda tudi njegov sin Presukani Lisjak. Boj med- otetom in
sinom se vlede skozi vso knjigo. Konéno zmaga oce, sin pa si vzame za Zeno
Pisano Tulpo iz sovraznega rodu Tr3atega Tura. V drugi knjigi je 5e manj
epike kakor v prvi, namesto nje pa se je razbohotilo opisovanje navad in
omike prvotnih rodov, risanje pogonov in potovanj. — Ugotoviti moram, da
Jalenovi Bobri nekako niso in ne morejo biti zgodovinski roman v na-
vadnem smislu, ker za dobo 3000 let pred Kristusom Se nimamo pravih zgo-
dovinskih spomenikov. Ohranilo se je le nekaj izkopanin, ki jih leto za letom
odkrivajo. Zato mora opisovalec tistega €asa tako reko¢ vse ustvarjati sam
in graditi na osnovi redkih podatkov in &tevilnih domnev. Jalenu je ta obnova
docela uspela. Posebno v prvi knjigi. Njegovi prazgodovinski Jezerjani Zivé!
Res je to Zivljenje kaj malo razliéno od danasnjega: strasti in nagoni so isti,
ista je Zelja po moéi in oblasti, enak nagon po mnozZitvi rodu in bogastva,
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